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La semplificazione del Portale PAeSI

Trasformare contenuti informativi sulle procedure in materia di immigrazione  rivolti agli operatori degli 
sportelli immigrazione (Enti Locali, URP, Associazioni, Patronati) …

-> utenti esperti che conoscono materia e linguaggio di settore

… in contenuti rivolti a cittadini stranieri e italiani per la nuova sezione “semplificata”
-> utenti non esperti che non conoscono la materia né il linguaggio di settore

www.immigrazione.regione.toscana.it
OBIETTIVO



La semplificazione del Portale PAeSI

www.immigrazione.regione.toscana.it

Selezione schede informative sui procedimenti del Portale PAeSI
(Prefettura di Firenze)

1

Verifica e sostituzione termini 
(produzione di liste di termini semplificati e glossario)

2

Semplificazione della struttura sintattica 
(linee guida semplificazione e usabilità contenuti web)

3

Modifica dell'organizzazione del testo 
(linee guida semplificazione e usabilità contenuti web)4

Verifica della leggibilità attraverso l’uso di strumenti automatici per 
l’analisi della leggibilità (READ-IT, ILC/CNR )5

Validazione giuridica
(Prefettura di Firenze)

6

GLI STEP DEL PROCESSO DI SEMPLIFICAZIONE

7

Focus – group con stakeholder e utenti finali
(mediatori, funzionari e operati PA, insegnanti L2, cittadini stranieri)



La semplificazione del Portale PAeSI

www.immigrazione.regione.toscana.it

STRUMENTI

▪ Guida per la redazione degli atti amministrativi (ITTIG/Accademia della Crusca)

▪ Guida all'uso delle parole (Tullio de Mauro)

▪ Indice termini “a rischio discriminatorio” (Faloppa, Faso, Guadagnucci, …)

▪ Linee guida istituzionali sulla scrittura amministrativa adottate da Paesi extraeuropei

▪ Linee guida usabilità contenuti web (Nielsen, Norman...)



Analisi di guide di Paesi extraeuropei 

• Manual de Lenguaje claro del Governo messicano (2007)

• Easy-to-Read NYC Guidelines for Clear and Effective Communication del Comune di New York (2009)

• Fugindo do “burocratês”. Como facilitar o acesso do cidadão ao serviço público del Governo brasiliano (2009)

• Federal plain language guidelines del Governo federale americano (2011)

• Drafting legislation in Hong Kong. A guide to styles and practices del Governo di Hong Kong (2012)



Analisi di guide di Paesi extraeuropei 

• Plain English Manual del Governo australiano (2013)

• Manual de Estilo del Leguaje para uso de la Administración Pública Provincial de Salta, Argentina (2014)

• Guía de lenguaje claro para servidores públicos del Governo della Colombia (2015)

• Canadian Style del Governo del Canada (2016)



Le linee guida istituzionali italiane

ASPETTI PRINCIPALI 

▪ Lessico
▪ Sintassi
▪ Organizzazione del testo

Poche indicazioni su stile comunicativo e uso di elementi visuali (soprattutto aspetti tipografici)



Analisi di guide di Paesi extraeuropei 

Easy-to-Read NYC 
Guidelines for  
Clear and Effective  Communication



Analisi di guide di Paesi extraeuropei 
Easy-to-Read NYC 
Guidelines for  
Clear and Effective  Communication

“Make it personal”

“Instead of talking about your agency in third-person perspective, write documents using 
words like “I, me, we, our, you, and yours.”  

Create documents so the audience will feel as if you are talking to them as individuals.  
Avoid speaking as if you are a bureaucracy talking to an insignificant person.” 



Analisi di guide di Paesi extraeuropei 

Canadian Style
Governo del Canada

Federal Plain Language Guidelines 
Governo federale americano

ESEMPIO



Scheda semplificata Portale PAeSI



Scheda semplificata Portale PAeSI



Scheda semplificata Portale PAeSI



Analisi di guide di Paesi extraeuropei 

Guía de lenguaje claro
Para servidores público de Colombia

“Use ayudas visuales”

L'uso di elementi visuali - tabelle, elenchi, diagrammi, disegni e 
altri - facilita la lettura di un documento, rendendo facile e veloce 
la ricerca di informazioni. 

Un testo con aiuti visivi invita il lettore a leggere.



Analisi di guide di Paesi extraeuropei 



Analisi di guide di Paesi extraeuropei 



Analisi di guide di Paesi extraeuropei 

Plain English Manual
Governo australiano

Federal Plain Language Guidelines 
Governo federale americano



Analisi di guide di Paesi extraeuropei 

Federal Plain Language 
Guidelines 

TESTO DENSO
→ TABELLA SE - ALLORA

[…]



Analisi di guide di Paesi extraeuropei 

Federal Plain Language 
Guidelines 

TABELLA SE - ALLORA



Analisi di guide di Paesi extraeuropei 

Federal Plain Language 
Guidelines 



Analisi di guide di Paesi extraeuropei 

A guide to Styles 
& Practices
Governo di Hong Kong
Department of Justice



Analisi di guide di Paesi extraeuropei 

In fuga dal “burocratese”
Come facilitare l’accesso del cittadino al servizio
pubblico

Governo brasiliano

Usa illustrazioni, tabelle, elenchi, link e titoli per sostituire blocchi di 
testo. Sono ottimi modi per creare uno spazio bianco e facilitare la 
comprensione delle informazioni. 

Non aver paura di usare questi metodi, l'unica cura necessaria è quella 
di non esagerare



Esempi



Esempi



Esempi

www.usa.gov



Esempi

www.canada.ca/en/services/immigration-citizenship.html



Dal “Visual Law” … 

“Combinazione di parole e immagini
per aumentare l’efficiacia della comunicazione dell’informazione giuridica”

“From Visualization to Legal Design: A Collaborative and Creative Process”
Gerlinde Berger-Walliser, Thomas D. Barton, Helena Haapio
America Business Law Journal 2017

“Sebbene la legge rimanga prevalentemente incentrata sulla parola scritta,
l’efficacia delle immagini per chiarire e farsi capire implica che il «Visual Law»
sarà sempre più esplorato … ”.



… al “ Plain Language”…

Il Visual Law non può fare a meno della scrittura
(integra il linguaggio con le immagini)

La parte scritta 

• deve essere più chiara possibile per facilitare  la 
comunicazione con gli utenti di riferimento

• deve seguire le regole del Plain Language

Sigle non sciolte!

“From Visualization to Legal Design: A Collaborative and Creative Process”
Gerlinde Berger-Walliser, Thomas D. Barton, Helena Haapio
America Business Law Journal 2017



… al “Legal Design”!

È un approccio interdisciplinare emergente che si fonda sul presupposto che le tecniche del 
design e delle discipline visuali possono migliorare la comunicazione delle informazioni 
giuridiche e facilitare le interazioni tra persone e sistemi legali. 

www.legaldesignalliance.org

Plain language, Visual Law → Elementi di un approccio più ampio …



… al “ Legal Design”!

• È un approccio che dà priorità al punto di 
vista degli utenti della legge, non solo 
avvocati e giudici ma anche i cittadini 
coinvolgendoli nel processo creativo per 
costruire nuovi artefatti come documenti, 
servizi, tecnologie, regole.

• Le metodologie del Legal Design mirano a 
comprendere meglio il contesto 
dell’informazione giuridica e i suoi utenti, 
con focus group, sondaggi, workshop di 
progettazione … coinvolgendo esperti di 
dominio, giuristi, designer, comunicatori, …



Legal Design

The Legal Design Alliance LeDA
is a network of lawyers, designers, 
technologists, academics, and other 
professionals who are committed to making 
the legal system more human-centered and 
effective, through the use of design.

www.legaldesignalliance.org

www.openlawlab.com



Grazie!

chiara.fioravanti@ittig.cnr.it francesco.romano@ittig.cnr.it
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